
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 أطروحة مقدمة لنيل شهادة دكتوراه الطور الثالث )ل.م.د(
 

 

 

 

 

 

 سليم مزهود : دكتورإشراف ال                                               الويزة بوحمارة ة:إعداد الطالب

 تعليمية اللغة العربيةصص: التخ                                                دراسات لغوية الشعبة:

 

 

 م2222م/2222 السنة الجامعية:

 الصفت        مؤسست الانتماء                            الرتبت العلميت          الاسم واللقب         الرقم

 رئيسا       -ميلت -ركز الجامعي عبد الحفيظ بوالصوفالم أستاذة التعليم العالي وردة مسيليأد/  1

 و مقرّرا  مشرفا      -ميلت -لجامعي عبد الحفيظ بوالصوفالمركز ا أستاذ محاضر)أ( سليم مزهودد/  2

 ممتحنا      -ميلت -ركز الجامعي عبد الحفيظ بوالصوفالم أستاذ محاضر)أ( عمار بشيري د/  3

 ممتحنا      -ميلت -ركز الجامعي عبد الحفيظ بوالصوفالم أستاذ محاضر)أ( عبد الغاني قبايليد/  4

 ممتحنا      -قسنطينت -جامعت الأمير عبد القادر أستاذة التعليم العالي ويسذهبيت بور أد/  5

 ممتحنا      -قسنطينت -جامعت الأمير عبد القادر أستاذ التعليم العالي عبد الناصر بن طناشأد/  6

 المركــس الجامعي

 عبد الحفيظ بىالصىف ميلـت

 

 

Centre Universitaire  

Abdelhafid Boussouf Mila 
 

 

 الجمهىريـت الجسائـريـت الديمقراطيـت الشعبيـت

République Algérienne Démocratique et Populaire 

 وزارة التعليــم العالـي والبحـث العلمـي

Ministère de l’Enseignement Supérieur et de la Recherche Scientifique 

 

 

 

 
L28 /2018 

 

www.centre-univ-mila.dz 

 

 أثر اللغت الانتقاليت في تعليم اللغاث

 -ابتدائياث ومتىسطاث ولايت ميلت أنمىذجا -

 

 

 

 

 

 

 

 

 62قم ص.ب ر.RP  الجزائر 00044ميلة 

031 450040031 450041 

 ميلة -عبد الحفيظ بوالصوفالمركز الجامعي 

 

Centre UniversitaireAbdelhafid BOUSSOUF – MILA 

 BP 26  RP Mila 43000 Algérie 

031 450041     031 450040 

 

 



 

 
 

        



 

 

 
 

 

 

 

  

 



 

 

 دعــــــــاء
 

نِ ﴿ :قال الله تعالى
َ

رْآ
ُ

ق
ْ
عْجَلْ بِال

َ
 ت

َ
لِكُ الحَقُّ وَلَ

َ
ى اُلله الم

َ
عَال

َ
ت
َ

ن ف
َ

بْلِ أ
َ
مِن ق

مَا
ْ
ل رَبِّ زدِْنِي عِل

ُ
يْكَ وَحْيُهُ وَق

َ
ى إِل ض َ

ْ
ق  ﴾يُ

 

 111سىرة طه الآية                                    



 

 

 شكر وعرفان

 

 ي وهداوي إلى دزب العلم والمعسفةوفقن لأههحمدا طيبا مبازكا فيه؛  الحمد لله

 إتمام هره الدزاسة فلىلاه ما كان ليتمّ ذلك.أعاهني على و 

م اعترافا مني لروي الفضل بفضلهم عليّ، واهطلاقا من وفائي وتقدًسي واحترامي أتقدّ 

التشجيع  ،على الىصح والتىجيهمسهىد  سليم بالشكس الجزيل إلى أستاذي المشسف

 والتحفيز.

هره إخساج م بالشكس إلى كلّ من كان له فضل في كما لا ًفىتني في هرا المقام أن أتقدّ 

 .سوحة إلى الىىز الأط

 .عىاء قساءة هره الدزاسةمهم أعضاء لجىة المىاقشة على تجشّ كلّ أشكس كما 



 

 



 

 



 

 

(Inter langue)



 

 



 

 

تطشّق إلى 



 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 



 

 



 

 

 



 

 

                                                           

2



 

 

 

                                                           



 

 

 

 

SapirF. De Saussure

" (chomsky)  م ( ?9@8) ولذ سٌة

Sapir

                                                           



 

 

 of language. Language is purely human and non-instinctive 

method of communicating ideas, emotion, and desires by means of 

system of voluntarily produced symbols
»1

. 

 

 

 

 

 

(De Saussure)

                                                           
1- 

Edward Sapir , language : an introduction to the study of speech, New yourk, brace and 

company, 1921, p07. 

 -  



 

 

(chomsky) 

                                                           

Langue الزي ٌشٍش إلى اللغّة بىصفها ًظاها ٌشتشن فٍه ،)

الوتحذثىى فً الجواعة اللساًٍة، إًّه ٌختص بوا ٌفشد لغة ها عوا سىاها. ولزله ٌوىي أى ًستعوله فً الإشاسة إلى العشبٍة أو 

فئًّه ٌشٍش إلى الظاهشة اللغىٌة بىصفها لذسة إًساًٍة شاهلة للأفشاد الأسىٌاء، (، Languageالفشًسٍة... والثاًً هى اللغة )

Paroleوالثالث هى الىلام )



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

Halliday

                                                           



 

 

                                                           



 

 

Roman Jakopson

  Destinateur)

  (Destinataire)

 Missage)

 Contexte)

 Code)

 Contac

 Destinateur)

 (Destinataire >)

 

                                                           



 

 

Missage>) 

Contexte) >

. 

Code>) 

Contac

 الرسالة     

 المرسل إليه    المرسل     

 قناة     



 

 

                                                           



 

 

 

 

                                                           



 

 

                                                           



 

 

                                                           



 

 



 

 

La première langue

I.
 (première langue>)

 

                                                           



 

 

Langue mère ،)

 (Langue d´origine ،)

   (Langue 

original ،)   (La langue principale )

 

 

    

                                                           



 

 

 (étapes de l’acquisition de la première langue)>

Différences individuelles

                                                           



 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

                                                           



 

 

 Théories de l’acquisition du language

                                                           



 

 

 (Acquisition) 

 

 

                                                           



 

 

(Apprentissage et l´enseignement)

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

(Ivan Petrovich Pavlov) (9<8=9=9-م:>)م

 

 

 

                                                           



 

 

(Thorndike)

                                                           



 

 

(John Broadus Watson) 

(Skinner) 

                                                           



 

 

(Edwin R Guthrie)(9<<:9=9-م=>)م 

(Clark Leanard Hull) 

                                                           



 

 

( L’école cognitive) 

 (Jean Piaget)

Equipement

                                                           



 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 (Jerome Bruner)

                                                           



 

 

9. David Ausubel) (9=9<>)م 

 

                                                           



 

 

(Avran Noam chomsky) 

 (Grammaire Universelle)> 

                                                           



 

 

 (Compétence Linguistique) 

 (Performance Linguistique)> 

 Créativité dans la langue 

  

                                                           



 

 

 (Structure de surface et structure 

profonde) 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

cole sociale

(Dell Hymes) ،

(communicative compétence)

 

 

 

 

Aإضافة إلى تحمٍك الأهذاف اَتٍة 

 

 

                                                           



 

 

 

(La Deuxième langue)



 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 (La Diglossie)

(Bilinguisme)

(La Diglossie ) 

William marçais)

   Charles 

Ferguson)

                                                           



 

 

 

(Bilinguisme

                                                           



 

 

 

 

 

 

 Facteurs affectant 

l’enseignement et l’apprentissage des langues étrangères

                                                           



 

 

 

Facteurs psychologiques

(Maturité)

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 (Aptitude

 Motivation)

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

 Equilibre

 

 

Besoin

                                                           



 

 

 

Equilibre

Mobiles sensoriels) )Mobiles non sensoriels)  (   

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

(Le besoinLe désir(La tendance

IncitationMotivation ).)

Stimuli

Comportement

 الدافعية

 الحاجة

 الرغبة

 الميل

 الحافز



 

 

 

 (Compréhention)> 

 (La période critique)

                                                           



 

 

 

 (Feed-back)التغذية الراجعة .  :. 9

                                                           



 

 

 

Différence individuelles

La confiance

Facteurs scolaire et sociaux

La famille>) 

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

 

(L’école>)

                                                           



 

 

 

Facteurs matériel

Moyens didactiques

 

 

                                                           



 

 

 

 (Laboratoire de langues

 

 

 

(Stratégies d’enseignement et d’apprentissage d’une deuxième langue

Stratégies d’apprentissage

Styles

IntrentsTraitementStockage

(Récupération) ،(Stratégies de 

communication)  

(Résultats

                                                           



 

 

 

 

 

  

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

 Méthodes d’enseignement des langues 

étrangères

méthode d’enseignement )

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 méthode traditionnel

                                                           



 

 

 

(La langue cible)(La première langue)

(la langue cible) (La langue source). 

(méthode direct)

(langue mère).

(méthode audiovisuelle)

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

(communicative approche)>

                                                           



 

 

 

 

(Théories de l’apprentissage des langue étrangères ) >

Théories d’apprentissage

 (théorie d’accord)

(Langue mère)

Langue étrangère)

                                                           



 

 

 

(théorie contrastive)

(Positive Transfer)

(Négative Transfer)

(Interférence)

(Robert lado) 

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

(Théorie de l’analyse des erreurs)

 

 

 

                                                           



 

 

 

Stephen krashen

Spontanée apprentissage)  (Guide 

apprentissage ). 

 

 

 (l’hypothèse Surveiller 

                                                           



 

 

 

L’hypothèse de l’ordre naturel)>) 

 

 Hypothèse d’ intrants)>)  

Hypothèse du filtre affectif )

théorie Inter langue)>) 

                                                           



 

 

 

Acculturation théorie)>)  

La culture

 

 

 

                                                           



 

 

 

Acculturation

théorie Acculturation)) 

                                                           



 

 



 

 

 

Inter langue

(La deuxième langue)

(La première langue

 Inter langue)>

                                                           



 

 

 

(Inter langue) 

(systeme approximatif) 

(competence transitionnelle)  corder

(dialecte idiosyntratique)corder(langue de

l’apprenant) Faerch )Hasstrup)

(corder) 

                                                           



 

 

 

(corder) 

 

 

                                                           



 

 

 

 Le rôle des erreurs dans 

l’enseignement et l’apprentissage d’une langue étrangère  

 (lapsus)

 (la faute)

 

 (erreur)> 

                                                           



 

 

 

                                                           



 

 

 

 Propriétés de l’inter langue

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 (étapes du développement d’inter langue)>

                                                           



 

 

 

 Source d’erreurs linguistiques

                                                           



 

 

 

 Interférence linguistique

George

DuleyBurt

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

Faute 

généralisation des regèles

Environnement d’apprentissage

                                                           



 

 

 

L’apprenant

 

 

                                                           



 

 

 

L’enseignant

Méthodes 

d’enseignement

Différence individuelles

Matériel didactique

                                                           



 

 

 

Fossilisation

                                                           



 

 

 

Stratégies de communication

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tarone

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 Variation

 variation Systématique

 Stratégies de communication

ProblématiqueConscienceIntentionnalité

 pragmatique Inter langue



 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

La réalité linguistique dans la société Algérienne

                                                           



 

 

 

 

La réalité linguistique à l’école Algérienne

Définition de l’école

 

 

                                                           



 

 

 

Propriétés scolaires

 

 

 

                                                           



 

 

 

Le rôle de l’école

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

Langue arabe

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

Langue amazight

 

 

 

 

 

Langue française

Populaire

Savante

                                                           



 

 

 

François ler

Louis 

14

Entre la langue arabe et la 

langue française

Les consonnes

A, B, C, 

D…i, o, a ,y…

v, p

هً

 
«
  Une phrase est une suite de mots qui a un sens . Une phrase 

commence par une majuscule et se termine par un point(.), un point 

                                                           



 

 

 

d’interrogation( ?), un point d’exclamation( !) ou par des point de 

suspension( …)
» 1 

إراً،     

 

Le verbe et le sujet

Le prédicat Le sujet

 Le système éducatif dans l’école 

Algériene

 

                                                           

Outils pour  le français, grammaire, conjugaison, orthographe, vocabulaire, éditions 

Magnard, paris, 2008, p6. 



 

 

 

L’enseignement en Algérie

                                                           



 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

Méthode d’analyse des 

erreurs linguistique

 Méthodologie contrastée

Philologie comparéeLinguistique

comparée



 

 

 

Liguistique contrastée

Robert lado

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 



 

 

 

 Méthodologie d’analyse des erreurs

Erreur d’ analyse

(Stephen pit corder

 

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

 Competenc

performance

                                                           



 

 

 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

                                                           



 

 

 

 

 

                                                           



 

 



 

 

9  

 

 

 

29299298 

 8;299298 

 8;2992988;2=9298 



 

 

 

 

 39

 

 2@2:9298

 9;2:9298

 2;2;9298

 822:9298

 2>2;9298

 2@2;9298

 882:9298

 8<2:9298

 2;2;9298

 822:9298

 2>2;9298

 2@2;9298
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2  

  

 

 

 

 



 

 

9  

 

 

 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

8 Le corpus linguistique 



 

 

Dictation

12121212

24

9  

51 

1222122312251226

12121211



 

 

 3: 

 5222,22%

 5222,22%

 5222,22%

 272222% 

 3;

8743,4%

7134,4%

272222% 



 

 

34

:  

 

 Cahier journal>) 

 



 

 

39 

 

 

 

 

 



 

 

32

 

 

  

 



 

 

 39 

 
 

  

  

 Compétence acquise 

 Compétence est en train d'être acquise 

 Compétence non acquise 

  

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 Cahier journal>) 
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( Troisième année primaire)

    

I Erreurs phonétiques

SL

 

 3< 

(V) ،(F) (eauxF) 

(F) 

(V) ،

(V)



 

 

(Veaux) 

(F)

(V) ؛

(P)،(B) (Beau) 

(B) 

(P) 

(Peau) 

(P)

(B)

(P )

(C) ،(S) (Un 

flason)
(S) ،

 (C)الحشف الصحٍح 

(Un 

flacon) 

 

 

(C)

(K) 

(a, o, u)،

(V) ،(U) raimU(

ent)          

rgentV)



 

 

(Vraiment) 

Urgent)) 

(K)(S)lou)S( 

re)sSu(
(S) 

(c)،

(k) 

(Clou) 

(Sucre). 

(Clou) 

، (Sucre)و

S

GJarçon)J( 

(G)   ،)ج((J)  

( ڨ) و

(Garçon). 

(G)ڨ

(j)(G)

( a,  

        o, u) ڨ

(z)  ،(s) e)s(Chai (Chaise) (z) 

(s). 

(s)

(z)

(s)

(s).



 

 

(gz)  

 

ercice)x(E 

(x)،

(gz). 

 

 

(x)

 (Composés consonnes)

 3=

(ph)  ،

(p)(h) 

ant)ph(élé 

oto)Ph( 
(ph)

(f)

(ch)  ،(h) 

(c) 

 

)ameauCh( 

on)ch(Co 
(ch)

(c)

(h)



 

 

 (Composés voyelles)

 

 93

 

(oi) )roiS( 

(eu) ne)eu(J 

(ui) t)ui(Br 

(ou) te)ou(R 

(eau) )eau(Tabl 

(au) le)au(P 



 

 

(Voyelle orales) ،

(au) ،(eau) 

(o) ،

 

 

 99

(H) (Homme) 

(Hôpital)

(H).

(t) (Bruit) 

(Sport) 

(chat) 

 
 
 
 (z) (Nez) 

(n) (Coin) 

(d) (Grand) 

(p) (Loup) 



 

 

(x) (Deux) 

(lle) (Famille) 

(eil) (Soleil) 

(ail) (Travail) 

II 

(Singulier)(Pluriel)(Masculin) 

(Féminin)(Déterminé) (Commun). 

 11

 (Erreurs masculin et féminin ) 

(Une chat) (Un chat) 

( Une 

chatte) .هؤًثّة 

(un 

maison) 

(une maison) 

(Une café) (Un café) 

 11 

 (Erreurs singulier et pluriel) 

 

 



 

 

(Des chat) (Des chats) (s) 

( s)

(Des sœur) (Des sœurs) 

(Des jardin) (Des jardins) 

III (Erreurs sémantiques) 

 98

(Une vache) 

(Le Lion) 

(Un poison) 

(Un Flacon) 

(Un chat) 

 (Une Sœur) 

 

(Parfum) 

 



 

 

( v) (p)

(c )(k)

(g)

ڨ

(s) (l) ،(b) ،(f). 

(v)  ،(u)  

 

(s)،(z)و ،(x) ،(gz) ،

 



 

 

 3:

 

 

   

 

   

  

 



 

 

(Cinquième année primaire) 

(L’alphabet)

(Les consonnes)  ،(Les voyelles) ،

 

I (Erreurs phonétiques) 

 99 

(p),(b) (La bomme) (La Pomme)، 

(p) و(b) ،

 

(b) 

(p).

(t), (s) (Initiative) 

(Les 

respirations) 

(t)

(s).

(t)(s)

(Les voyelles) 



 

 

 

(t)

(S), 

(Z) 

(Poser) 

(Raison) 
(S)(Z)

(S)

(S)

(S)، 

 

(Les voyelles) ،

، (z)ٌٌطك 

(S) ،

(c), (s) (Courir) 

(c)(k)

(s).

(c)،(k) 

 (Composés consonnes) 

 9:

 

(dj) (les adjectifs) 

(d)(g) 
(gn) (accompagne) 

 



 

 

(ph) (ph) (Phénomène) 

 

(ph)

(F) ،

 (Composés voyelles ) 

 9;

(ai) sse)ai(c 

(ai)(ei)

(Voyelles orales) 

( é) أهّا الومطع ،(éu) 

(ei) ge)ei(N 

(éu) ssir)éu(r 



 

 

 

  

 9<

(e) ter)e(ach 

(e) 

 

(d) (Quand) 

(p) (beaucoup) 

(n) (Coin) 

 (x)  (Le choix) 

(ll) (Brouillard) 

(Famille) 

(Papillon) 

(ll) (y)  

(l). 

(l) 

(i) 

(a) أو ،(e)   أو(o) ،

(y)  

.



 

 

II 

(Singulier)(Pluriel)(Masculin) ،

(Féminin). 

 9=(Erreurs masculin et 

féminin ). 

(Un rivière) (Une rivière) 

(Un plage) (Une plage) 

(Un cage) (Une cage) 

(Une palmier) (Un palmier) 

(Une papillon) (Un papillon) 

 23 (Erreurs singulier et pluriel) 

. 

(Des oils) (Des yeux) 

 (s )

 

(s) 

.

(Des ciels) (Des cieux) 

(Des gazs) (Des gaz) 

III Erreurs grammaticales)> 



 

 

(Les 

pronoms personnels sujets) 

 29(Syntaxe) 

 

(Hier, 

aidaient Les 

vectimes les 

pompions) 

Hier, Les 

pompions 

aidaient Les 

vectimes) 

(La phrase)  

 

(Répare le 

plambier le 

robinet) 

(le 

plambier 

Répare le 

robinet) 

 

 22

 (Conjugaison des verbes) 

(Ils mange) (Ils mangent) 

Les 

pronoms personnels 

sujets

(Elle 

parlent) 

(Elles parlent) 

(Je suis trois 

chiens) 

(J’ai trois 

chiens) 
(être) (avoir) 

(au présent 

(Il est une belle 

voiture) 

(Il a une belle 

voiture) 



 

 

de l’indicatif)  

(Les 

verbes). 

 29

 

(Les élèves) s (Le

lèves)é 
(Les  

articles) 

 

(Je habite) bite)J’ha( 

(Des avis) vis)s a(De 

(Des yeux) eux)s y(De 

(Les 

escaliers) 

 s(Le

scaliers)e 

 

IV (Erreurs sémantiques) 

 28 



 

 

(Carton) 

(Plastique) 

(Les 

poubelles) 

(Des boites) 

(b)

(s)  ،(z) ووزله ًطك ،(c)  ،(s) لىٌها للٍلة هماسًة بالسٌة ،

الثالثة ابتذائً، 

.

(t)(s) ؛ لعلةّ التعوٍن

الخاطئ للمىاعذ، 



 

 

(être)(avoir)



 

 

 3;

 

 

 

   

 

   

 

 

 



 

 

( La troisième année de 

l’enseignement moyen)> 

I (Erreurs phonétiques) 

 29

 

(p) ,(b) (Broclama) 

(Proclama)،

(b) 

 .(p)و

(p) ؛

(b) 

(S)(Z) me)s(Un séi 



 

 

 me)s(Le touri 

(s) (z). 

(s) (s) 

، (s)حشف 

 (Composés consonnes) 

 16

 

(ph) ère)ph(S 

(gn) )ifiquegn(Ma 

ant)gn(Rejoi 

(gh) as)gh(Ifo 

 (Composés voyelles )> 



 

 

 17

(ie) (Enplein) 

(Voyelles 

orales)،(ui)  

 (ie)

(ie) 

 

    

(ie) (Vieilles) 

(les pieds) 

(ui) (D’icosuim)  

   (Voyelle orale)    (ui) 

  

 18

 

(in) )in(Cr (in)  

(Voyelle nasale)  



 

 

ولٍس 

 

(ait) )ait(Viv 

(Viva) 

 

(ait) 

(Voyelle orale)  (é)  

 

(em) pêchEm(

er) 
(em)   )ُْأم(

 

 > 

 19

 

(ent) )ent(agiss 

)ent(Aim 

(u) e)u(Ceq 

(h), ( s) )séroH( 

éroïsme)H( 

(g) nang(Rejoi

t) 



 

 

II  

 

 13(Erreurs masculin et 

féminin) 

(Le cloche) (La cloche) 

(Le pluie) (La pluie) 

 11 (Erreurs singulier et 

pluriel) 

(Des pneaux) (Des 

pneaus) 

(x )

(Des 

pneaus) ،
(Les 

festivaux) 

(Les 

festivals) 



 

 

 

 

(eau ) (x )

(s ) 

 Les)والحالة ًفسها فً ولوة  -

festivals) ؛

(al )

(aux)،

(s) 

- (Des 

cailloux) 

(ou )

(s)

(x)

( Des 

caillous) 

(Des 

cailloux) 

 

(s) 

 

 

III (Erreurs grammaticales) 

 11

 

 

 



 

 

(Tumouras) 

(Il obtenira) 

(Tumorras) 

(Il 

obtiendra) 

 

 ,ai, as )وهً

a,   ons, ez, 

ont) 

 

(ir) ،

(Futur   

simple)  

(obtenire) و  

(mourir)  

(obtiendr)  و(morr) 

 

(Je suis 

parlé) 

(Elle a allé) 

(J’ai parlé) 

(Elle est 

allé) 

(être) 

(avoir)  

(Passé 

compose) ،

(Auxiliaire)  ،

(être) (avoir)  



 

 

(Participe         

passé) 

(parler) 

(aller) 

. 

  passé) (Participe 

 

 11

 

(en éclats) clats)n é(e 

(vousaimez) imez)a s(vou 

(Un bon 

élève) 

n (Un bo

lève)é 

IV (Erreurs sémantiques) 

 98

 



 

 

(La patrie) 

(L’amphithéâtre) 

(L’hymnenationa

le) 

(le sel) 

(p) ، و(s) ،



 

 

( Futur 

simple)( Passé composé) ،

 



 

 

 3<

 

 

    

 

   

  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 



 

 

 

 ( Troisième année primaire)

 



 

 

I (Erreurs phonétiques) 

(Les consonnes) (Les voyelles)

(Les syllabes phonétique) ،

 (Les consonnes) 

 99

B , m, 

l, r, t, 

d, f, v  

(Les consonnes) 

(Les voyelles)

(a, e, i, o, u, y)،

12

(b, c, d, f, g, h, j, k, l, m, n ,p ,q, r, s, t, v, w, 

x, z)،

(Minuscule)

(Majuscules) ،

 

F, v 



 

 

P, b 

(f )(b) 

 (Composés voyelles )> 

     

 

 9:

 

On, an donGr danGr 

(Voyelles nasales)  

teonT teanT 

 

  (Les syllabes phonétiques>) 



 

 

(Syllabe) 

 9; 

To, mo, 

no, di, 

ma, da 

 

 

 

 

 

 

Un momate Un tomate 

(Le pallon)(La bipe) 

(p)(b)

Une dato 

Une noto 

Une dito 

Une moto 

 

Un domito Un domino 

Un danar Un dinar 

Dadame 

Modam 

Madame 

 

Des mattes 

Des dittes 

Des dattes 

 

Ma, bi, 

ré, da, 

lu, to 

Maberon Biberon 

Biveil Réveil 

Manmarine 

Manbirine 

Mandarine 

Moda Moto 

Toman, 

réman, 

luman 

Maman 

Mane Lune 

Fa, vé, 

pou, ba 

Fannane, 

pannane 

Bannane 

Poumille 

Bamille 

Famille 

Falo Vélo 

Bale 

Fale 

Poule 



 

 

b, r, ou, 

p 

La ripe 

La bipe 

La pipe 

 

Une rbe Une roue 

Le pallon Le ballon 

Du piz 

Du ouiz 

Du riz 

II  

 

 9<

 

Une robinet Un robinet (Un robinet) 

 

Un moto Une moto 

(Un ami) ؛

 

Un rose Une rose 

Une ami Un ami 



 

 

III 

 

 

 

 9=

 

- Batoul a un parapluie 

noir et bleu. 

 

- Amine a une moto. 

 

- Rima et Dounia 

adorent les bananes. 

 

- Moustapha veut une 

glace à vanille. 

 

- Manil lit le mot. 

 

 

 Majuscule 



 

 

 83

(Majuscule) ، 

- batoul a un 

parapluie noir et 

bleu. 

 

-  Batoul a un 

parapluie noir et 

bleu. 

 

( La phrase)

(Majuscule)

- amine a une moto. 

 

- Amine a une moto. 

 

- rima et Dounia 

adorent les bananes. 

 

- Rima et Dounia 

adorent les bananes. 

 

-  moustapha veut 

une glace à vanille. 

 

- Moustapha veut 

une glace à vanille. 

 

- Manil lit le mot. 

 

- Manil lit le mot. 

 

  

 89

(mt)(mot)(mt)(o) (mot)(vet)

(u) ( veut)(vaille)

(n)(vanille) 

(vet)( veut)

(vaille)(vanille)



 

 

  

 

 82

-Batoulaunparapluienoiretbleu. 

 

- Amineaunemoto. 

-Moustaphaveutuneglaceàvanille. 

- Manillitlemot. 

IV  

 89

 

- Batoul a un parapluie noir et 

bleu 

 

- Amine a une moto 

- Rima et Dounia adorent les 



 

 

bananes 

(Un verbe)( Un 

sujet)

Majuscule( Un point)

- Moustapha veut une glace à 

vanille 

-Manil lit le mot

( Les consonnes)

( Les voyelles)( m, b, l, t, …)

( b, p)( f, v)

( p) ( v)

(f)( b)

( an, on)



 

 

( Majuscule)

 3=

 

 

  

ا

   

 

   

  



 

 

(Cinquième année primaire)

 

I Erreurs phonétiques

 

 88

Co Que  

(e)(o)(em)(om)(q)(c)
bleomRosbleemRess

RenarRenard

DangereuDangereux

BelleBelles

MaisonMaisons

SolèdeSolèdes

Une petitUne petite

DanDans



 

 

II  

 (Erreurs masculines et féminines) 

 

 89

 

(blanc) (blanche)

( e)

(blanche)

( teur)

( trice)(prédatrice)

( e)(une belle)

(c’est une 

petite 

voyageure)

(c’est une 

petite 

voyageuse)

(Elle n’est 

pas 

prédatreuse) 

(Elle n’est 

pas 

prédatrice) 

(une beaux) (une belle) 

III Erreurs grammaticales 

 

 (Conjugaison des verbes) 



 

 

 8: 

(Ils mangons 

de la viande) 

(Ils mangent de 

la viande)

(Présent de 

l’indicatif)

(er)

(er)

( e, es, e ,ons, ez, ent)

 

(les guides 

accompagnons)

(les guides 

accompagnent)

(Nous finis)(Nous 

finissons)

(Ils se 

déplacont)

(Ils se 

déplaceront)
(déplacer)

(futur) 

(ai, 

as, a, ons, ez, ont)

( er)

(er) 

 

(Tu te nourrit)(Tu te nourris)( nourrir) 

(Présent de l’indicatif)
(Ils se 

nourritent)

(Ils se 

nourrissent)



 

 

( me 

nourris, te nourris, se nourrit, nous 

nourrissons, vous nourrissez, se 

nourrissent)

 

(nous 

choisirons)

(nous 

choisissons)
(choisir)

(Présent de l’indicatif)

(ir) (iss)

(nous, 

vous, ils, elles)

( ons, ez, 

ent)

(ons) 

(ir)

(iss)

(Elle finisse)(Elle finissait)

(L’imparfait)

       

( ais, ais, ait, ions, iez, aient)

 

 



 

 

 (c. o. i) 

 8;

 

(les tigresse 

s 

nourrissent de 

chair) 

          v.c. o. i  

tigresseles ( 

s 

)de chair nourrissent 

 v           c. o. i 

 

(Les articles définis) 

 

(lestigresse 

         v s 

nourrissent de 

chair) 

c. o. i            

 



 

 

 (c. c. l)  

 8< 

- (Les algériens 

des fabriquaient 

c. c. l      

ustensiles dans leurs 

maisons) 

- (Les algériens 

fabriquaient des 

dans leurs ustensiles 

maisons)

c. c. l

algériens(Les  

c. c. l 

fabriquaient des 

ustensiles dans leurs 

maisons)

- (Les algériens 

fabriquaient des 

leurs dansustensiles  

 c. c. l  

maisons) 

vit dans (Ie renard  -

les 

c. c. l 

forêts)  

dans (Ie renard vit  -

les forêts)

c. c. l

les dans(Ie renard vit  

c. c. l 

 forêts) 

( e)( o)( c)( q)

( em)( om)



 

 

(Présent de l’indicatif)(Futur)

(L’imparfait)

 93

 

 

    

 

   

  



 

 

( La troisième année de l’enseignement moyen)

 

I  

 

  

 8=

 

(Fermer) (Fermation)(Fermeture)

(Evacer)(Evacrag)(Evacuation)

 

 

 



 

 

II Erreurs grammaticales 

(Imparfait)(Plus - que- parfait)(Passé composé)

(Les participe passé)

  

 93

 

(Lécher) (Léchait)(Avait léché)

(Imparfait)

(Le Plus - que- 

parfait)

(Etre)

(Avoir)

( Le 

participe passé)

(Commencer)(Avait 

commencé) 

(Commençaient)

(Commençait)

(Arriver)(Arriveait) 

(Arrive)

(Avait arrivé)

(évacuer)(évacues)(évacuait)

(Toucher)(Toucheait) 

(Touchait)

(Avait touché)

(Permettre)(Permettaient) 

(Permait)

(Permettrait)



 

 

(Remarquer)(Remarques)(Ont 

remarqué)
(Passé composé)

              

( Auxiliaire être ou 

avoir)

       

( Les participe passé 

du verbes)

(Se débattre)(Débattrent) 

(Débattes)

(S’est 

débattue)

(Percuté) (Percutés) (Percutée) 

(Le participe 

passé)

(Sorti) (Sorties) 

(Sortir) 
(Sortie)

(i)

(ir)



 

 

Auxiliaire être 

ou avoir) 

( e)

(s)

(Embarqué) (Embarquais) (Embarqués) 

(évacué) (évacuas) 

(évacuer) 

(évacué) 

(Rassembler) (Rassemble) 

(Rassemblée) 
(Rassemblés)

(er)

(er)(é)

(Prendre) (Prend) 

(Prendrée) 
(Pries)

(re)

(u)

(Prendre)

 

 (La forme active) 

 99

 



 

 

- (Le bébé à 

été sauvé par 

le chienne) 

 

 

 

- (Le chienne 

avait par le 

bébé) 

- (Le bébé 

par sauvé le 

chienne 

- (Le chienne 

a sauvé par le 

bébé

- ( Le 

chienne a 

sauvé le 

bébé)

 

(par) 

- (Le 

conducteur et 

son 

compagnon 

ont été 

soignés par le 

service 

médicale) 

- (Le service 

médical a 

soigné 

compagnon 

son le 

conducteur) 

- ( Le service 

médical a 

soigné le 

conducteur et 

son 

compagnon) 

 (La forme passive) 

 92

 

- (Un 

passager 

chinois a 

déguisé 

une 

tortue en 

hamburg

er) 

Un passager( - 

v 

chinois a  

s 

déguisé 

une tortue en 

c. o.d 

er)ghambur  

-En 

- Une 

tortue a été 

déguisée 

en 

hamburger 

par un 

passager 

chinois



 

 

hamburger a 

déguisé un 

passager une 

tortue chinois

( c . o. d)

( c. d’agent)

( par)

(Auxiliaire 

être) 

 (Le 

participe passé)

 (Discours indirect) 
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- (La maman 

indique : « 

Je suis très 

-( La maman 

indique que je 

suis très fière 

-( La 

maman 

indique 



 

 

fière de ma 

chienne») 

de sa chienne) 

-( La maman 

indique  je suis 

très fière quelle 

de ma chienne)

qu’elle est 

très fière 

de sa 

chienne)

«»

- ( Présent) : 

Imparfait).  

- ( Passé composé) : 

Plus – que –parfait). 

- (Les agents 

de la 

protection 

civil 

déclarent : « 

Nous avons 

évacué les 

blessés vers 

l’opital 

Annaba») 

-( Les agents de 

la protection 

civil déclarent 

que avons 

évacué les 

blessés vers 

l’opital 

Annaba) 

- ( Les agents 

de la protection 

civil déclarent 

Nous avons 

évacué les 

blessés vers 

l’opital 

Annaba) 

- ( Les agents 

de la protection 

civil déclarent 

J’as avais 

évacué les 

blessés vers 

l’opital 

Annaba)

- ( Les 

agents de 

la 

protection 

civil 

déclarent 

qu’ils ont 

évacué les 

blessés 

vers 

l’opital 

Annaba.)

- ( L’agent 

de la 

protection 

civile 

demende :«

Quitter les 

habitations 

-( L’agent de la 

protection 

civile demende 

que quittez les 

habitations 

endommagées) 

- ( L’agent de 

-( L’agent 

de la 

protection 

civile 

demende 

de quitter 

les 



 

 

endommagé

es»)

la protection 

civile demende 

et quitter les 

habitations 

endommagées) 

- ( L’agent de 

la protection 

civiledemende 

qui quittez les 

habitations 

endommagées) 

habitation

s 

endomma

gées)

- ( Futur simple) : 

(Conditionnel présent). 

- (Futur antérieur) : 

(Conditionnel passé) 

 

- ( Le préfet 

de la région 

précise :« 

Un puissant 

flux de sud 

transport le 

sable du 

désert …»)

( Le préfet de  -

la région 

précise a était 

un puissant flux 

de sud transport 

le sable du 

…) désert 

( un puissant  -

flux de sud 

transport ont 

été le sable du 

Le préfet  désert

de la région 

précise)

- ( Le 

préfet de 

la région 

précise 

qu’un 

puissant 

flux de 

sud 

transport 

le sable 

du 

désert …)



 

 

- (L’agent 

de sécurité 

demende au 

passager :« 

Pourquoi 

vous avez 

déguisé 

votre 

tortue») 

Pourquoi(  - 

S 

vous avez 

v 

déguisé votre 

c. o. d 

tortue) 

- (L’agent 

de 

sécurité 

demende 

au 

passager 

pourquoi 

il a dé 

déguisé sa 

tortue) 

 (Discours direct) 

 98

 

- ( Le site 

ajoute que 

les violentes 

rafales ont 

déclenché 

des 

blizzards 

massifs). 

- ( Le site 

ajoute 

que  Les 

violentes 

rafales a 

déclenché 

des 

blizzards 

massifs). 

-(Les 

violentes 

rafales ont 

déclenché 

des 

blizzards 

massifs 

- ( Le site

ajoute :« Les 

violentes 

rafales ont 

déclenché 

des blizzards 

massifs »).

(que)



 

 

sont été 

que le site 

ajoute).

III 

 

 (Le synonyme) 

 99

 

(Renverssée) ( accompagnée) 

(précipitée) 

(sauvé) 

(fancé)

(Percutée)

(Crash)(écrasé)(Catastrophe)

(Surnaturel)(Forts) 

(Rafales) 

(Inhabituel)

(Impressionnant

s)

(Inhabituel)(Féeriques)

(Vents)(Féeriques) 

(Forts)

(Rafales)

(Violent)(Rafales) 

(Féeriques) 

(Forts)

(Causé)(Tellurique) 

(Magnitude)

(Secousse)



 

 

 

 

 

 

 

 

(Séisme) 

 

 

 

 

 

 

(Quittez) 

(Complètement) 

(Aussi) 

(Beaucoup)

 

 

 

 

 

 

(Une  

réplique)

 (L’antonyme) 

 9: 

(Inhabituel) (Insolitude)(Habituel)

(in)

(Le champ lexical)

 



 

 

 9;

 

(Accident)(L’aéroport) 

(Militaire) 

(Passagers) 

(Attribué)

(c’est écrasé) 

(Les victimes)

(Le champ 

lexical)

(Avion)(l’avion) 

(Mais) 

(nom)

(Aéroport) 

(Vol) 

(Embarquer) 

Aérienne)

( La

catastrophe)

(Près) 

(Notamment) 

(Habitants) 

(Localisée)

(Séisme) 

(Limitrophes) 

(Astrophysique) 

(Géophysique) 

(De magnitude) 

 



 

 

(L’imparfait)(Plus - que- parfait)(Passé composé)(Les 

participe passé)

( La forme active)

( La forme passive)

( Discours direct)  

(Discours indirect)

   

(Le synonyme)( L’antonyme)( Le champ 

lexicale)
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ا

  

 

   

  

 



 

 

9  

9 9 

 9< 

86,6724,01

8;93,33335,99

8<822:=2

 



 

 

93,336,67

9 2 

 9= 

  

 

 

47,99 13,33 9 < 

312,01 86,67 13 < 

:=2 822 15  

 ذكور

 إناث



 

 

 

 

86,67

13,33

2  

2 8 

 :3 

640144

960216

 سنوات 5أقل من 

 سنوات 5أكثر من 



 

 

 

40

60

9 2

 بدافعية

 بدون دافعية

15822:=2



 

 

 :9 

 

  

 

 

312,01 86,67 8:  

47,99 13,33 9  

:=2 822 15  

86,67

13,33

8 9 

 نعم

 لا



 

 

 :2

 

 

93,33

 كاف

 غير كاف

86,6724,01

8;93,33335,99

15822:=2



 

 

28

(Grammaire)( Vocabulaire)(Orthographe)

(Orale)

( Expression 

écrite)

 

9 9 



 

 

 :9

 نعم

 لا

8:86,67312,01

913,3347,99

15822:=2



 

 

(Vocabulaire)

86,67

2>

9 : 



 

 

 :8 

100

2 ;

 :9

 نعم

 لا

8< 100360

000

15822:=2



 

 

33,3426,67

13,33

 أخطاء صوتية

 أخطاء صرفية

 أخطاء نحوية

 أخطاء دلالية

 أخطاء إملائية

2 13,3347,99

213,3347,99

533,34120,02

213,3347,99

426,6796,01

15822:=2



 

 

2<

9=

 



 

 

  

9 93

 ::

 نعم

 لا

8 53,33191,99

7 46,67168,01

15822:=2



 

 

53,3346,67

8 99



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 92929298

 

 

 

 

 



 

 



 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

  

 

 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 

-Edward Sapir , language : an introduction to the study of speech, 

New yourk, brace and company, 1921. 

- Outils pour  le français, grammaire, conjugaison, orthographe, 

vocabulaire, éditions Magnard, paris,  2008. 



 

 



 

 



 

 



 

 

 



 

 



 

 

2255

2156

22217

23217

24218

25221

26221

27232

28232

22233

22234

21(Erreurs masculin et féminin )235

22 (Erreurs singulier et pluriel) 236

23236



 

 

24242

25242

26241

27242

28(Erreurs masculin et féminin )243

12 (Erreurs singulier et pluriel) 243

12(Syntaxe)244

11(Conjugaison des  

verbes) 

244

12245

13252

14252

15252

16251

17251



 

 

18252

22(Erreurs masculin et féminin )253

22 (Erreurs singulier et pluriel)253

21255

22256

23257

24263

25264

26265

27266

28267

32

(Majuscule)

268

32268



 

 

31272

32272

33272

34273

35274

36276

37277

38282

42282

42283

41283

42284

43287

44288



 

 

45122

46 122

47123

48124

52125

52127

51128

52122

53122

54123

55125
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Résumé : 

 Cette étude a mis en lumière l’impact que l’inter langue provoque 

dans l’enseignement des langues, car ce sujet était le point de départ 

de la plongée dans cette langue et ses choses cachées, en raison de sa 

grande importance dans la didactique des langues  en générale et 

l’enseignement apprentissage des langues étrangères en particulier, car 

il constitue une étape articulée incontournable dans l’enseignement 

des langues étrangères et leur apprenti, sous réserve de l’évolution si 

elle trouve un soutien approprié et continu, et en même temps, c’ est 

un facteur obstructif qui empêche la maitrise de la deuxième langue 

que les natifs le parlent si elle ne trouve pas le soutien approprié qui 

contribue à surmonter les divers obstacles cela coïncide avec son 

chemin, lorsque l’apprenant a acquis la deuxième langue comme il se 

doit .                                                                                                                  

Dans le même contexte, cette étude visait à souligner l’importance des 

erreurs linguistiques émises par l’apprenant de la langue française 

dans les niveaux éducatifs suivantes : la troisième année de 

l’enseignement primaire, la cinquième année de l’enseignement 

primaire, et la troisième année de l’enseignement moyen dans divers  

établissements appartenant à la Direction de l’éducation de la wilaya 

de Mila ; Ces derniers ont été choisi au hasard, et cela dans le but de 

comprendre le système linguistique, ainsi de connaitre le niveau 

éducatif qu’il a atteint et l’évalué en cherchant la mise en évidence de 

différentes étapes formées à partir du l’inter langue, ainsi que la 

connaissance des sources d’erreurs linguistiques et les divers facteurs 

qui contribuent à son occurrence, ce qui leur permet d’être traités avec 

des méthodologies, méthodes et stratégies appropriées, qui conduit à 

l’enseignement de la langue française et à son apprentissage plus 

efficacement .                    
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Inter langue ; langues étrangères ; deuxième langue ; erreurs 

linguistiques ; éducation. 

 

 

 

 



 

 

Abstract: 

This study has focused on the effect that results from the inter-

language in teaching languages; this theme was the start to go deep 

into this language and its questions due to its great importance in 

teaching languages in general and in foreign languages especially. It 

has a big role for the student in teaching and learning foreign 

languages so as to master a second language taught in precise 

transitional phases capable of gradually increasing if it finds the 

appropriate continuous support. At the same time, it stumbles the 

mastering of a second language as a native if it has not found the 

appropriate support which overpasses the different barriers that hurdle 

the student from learning a second language. 

In the same field, this study has shown the importance of grammatical 

errors that appears from the beginner in French: the 3rd and the 5th 

class in primary school, the 3rd  class in states middle schools in the 

district of Mila, where the educational establishments have been used 

arbitrary, in addition, to understand the system of language that has 

been set in the minds of the learner in order to achieve and evaluate 

the educational level of learning. This study has shown the different 

phases that compound the inter-language besides knowing the causes 

of language errors and the different factors that lead to them, therefore 

these causes can be treated in different appropriate strategies and 

ways, all this can lead to teaching and learning French 

effectively.                                                                                        

Keywords> 

 Inter language; foreign languages; second languages; 

grammatical errors; teaching.                                                               
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